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ABSTRAK

Daniaputri, Davyn Chiara (2023). Analisis Jenis Ungkapan Makian dan Strategi
Penerjemahannya pada Takarir Film 8 Rue de |’Humanité Karya Dany Boon.
Skripsi. Bandung: Universitas Pendidikan Indonesia. Tidak diterbitkan.

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan jenis ungkapan makian yang terdapat
dalam film 8 Rue de [’Humanité karya Dany Boon berdasarkan teori jenis ungkapan makian
Ljung (2011), mendeskripsikan strategi penerjemahan ungkapan makian dari bahasa
Prancis ke dalam bahasa Indonesia yang digunakan dalam penerjemahan takarir film
berdasarkan teori Davoodi (2009), dan mendeskripsikan jenis dan strategi penerjemahan
ungkapan makian apa yang paling sering muncul dalam film tersebut. Metode penelitian
yang digunakan adalah analisis deskriptif kualitatif. Objek dalam penelitian ini adalah kata
dan frasa yang terdapat pada takarir film 8 Rue de [’'Humanité dalam bahasa Prancis dan
bahasa Indonesia yang mengandung unsur makian yang sesuai dengan jenis ungkapan
makian menurut teori Ljung (2011) dan menggunakan strategi penerjemahan ungkapan
makian berdasarkan teori Davoodi (2009). Berdasarkan hasil penelitian, terdapat 7 jenis
ungkapan makian yang muncul dalam film dan keempat strategi penerjemahan ungkapan
makian seluruhnya digunakan oleh penerjemah pada takarir film 8§ Rue de !I’Humanite.
Jenis makian yang paling sering muncul adalah makian tingkat intelegensi sebanyak 35,9%
dan strategi yang paling banyak digunakan adalah strategi tabu ke tabu sebanyak 58,97%.
Hasil penelitian ini diharapkan dapat digunakan untuk menelaah penerjemahan ungkapan
makian dalam bahasa Prancis.

Kata Kunci : Ungkapan Makian, Penerjemahan Takarir, Film Prancis 8 Rue de
P’Humanité
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ABSTRACT

Daniaputri, Davyn Chiara (2023). "Analysis of Types of Swear Words and Their
Translation Strategies in the Subtitles of Dany Boon's Film '8 Rue de I'Humanite'".
Bandung: Indonesian University of Education. Not published.

This research aims to describe the types of swear words present in the movie "8 Rue de
I’Humanité" by Dany Boon based on Ljung's (2011) theory of types of swear words. It also
aims to describe the translation strategies of swear words from French to Indonesian used
in the subtitling translation of the film based on Davoodi's (2009) theory. Furthermore, it
aims to describe the type of swear words that appear most frequently in the film and the
translation strategies that are most often used in the subtitles. The research method used is
qualitative descriptive analysis. The objects of this study are the words and phrases found
in the subtitles of the movie "8 Rue de [’Humanité" in both French and Indonesian
languages that contain elements of swear words as classified by Ljung's (2011) theory and
utilize the translation strategies for swear words according to Davoodi's (2009) theory.
Based on the research findings, there are 7 types of swear words that appear in the film,
and all 4 translation strategies for swear words are used by the translator in the films
subtitles. The most frequently appearing type of swear word is level of intelligence swear
words at 35.9%, and the most often used strategy is the taboo-for-taboo at 58.97%. The
results of this study are expected to contribute to the analysis of the translation of swear
words in the French language.

Keywords: Swear words, Subtitle Translation, French Film 8 Rue de I’Humanité
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